
　
　

勸
君
莫
惜
金
縷
衣　
　

勸
君
須
惜
少
年
時

　
　

花
開
堪
折
直
須
折　
　

莫
待
無
花
空
折
枝

解
説　

若
く
美
し
い
盛
り
に
愛
し
て
も
ら
い
た
い
、
と
い
う
愛

の
う
た
。

語
釈　

※
金
綾
衣
＝
黄
金
の
糸
で
織
っ
た
高
価
な
衣
服
。

※
少
年
時
＝
年
の
若
い
時
。
※
花
開
堪
折
云
々
＝
花
が
咲
い
て

折
り
と
れ
る
よ
う
に
な
っ
た
ら
、
す
ぐ
に
折
り
と
れ
。

※
莫
待
無
花
空
折
枝
＝
盛
り
を
す
ぎ
て
か
ら
で
は
だ
め
で
す

よ
、
の
意
。

通
釈　

あ
な
た
に
お
す
す
め
し
ま
す
。
ど
う
ぞ
金
糸
で
織
っ
た

衣
服
な
ど
愛
惜
な
さ
ら
な
い
で
。
ど
う
ぞ
わ
た
く
し
の
若
く
美

し
い
時
を
惜
し
ん
で
く
だ
さ
い
ま
せ
。
人
生
の
花
開
き
、
手
折

り
ご
ろ
に
な
っ
た
ら
、
す
ぐ
に
手
折
っ
て
く
だ
さ
い
ま
せ
。
人

生
の
花
時
を
逸
し
て
か
ら
、
む
だ
に
枝
を
折
ろ
う
な
ど
と
な
さ

い
ま
す
な
。

　

金き
ん

縷る

の
衣い　

（
杜と

秋
し
ゅ
う
じ
ょ
う

娘
）

君き
み

に　

勧す
す

む　

惜お

し
む　

莫な

か
れ　

金き
ん

縷る

の　

衣い

君き
み

に　

勧す
す

む　

須
す
べ
か

ら
く　

惜お

し
む
べ
し　

少
し
ょ
う

年ね
ん

の　

時と
き

花は
な　

開ひ
ら

い
て　

折お

る
に　

堪た

え
な
ば　

　
　
　
　
　
　
　
　

直た
だ

ち
に　

須
す
べ
か

ら
く　

折お

る
べ
し

花は
な　

無な

き
を　

待ま

っ
て　

空む
な

し
く　

枝え
だ

を　

折お

る　

莫な

か
れ


